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ABSTRACT

This article is devoted to the study of the linguistic nature of the presidential discourse, which reflects
elements of the socio-political life and culture of the country, as well as common and national specific
cultural values. The article notes that the first speech of the presidents has a special place in the genre
structure of the presidential discourse, is strongly connected to a particular political event, is recorded
in the plan of time and space; In order to emotionally influence the minds of the people, to strengthen
the pragmatics of speech, the linguistic means used in this speech, such as axiological lexicon,
metaphor, phraseology, syntactic parallelism, rhetorical question, exhortation and appeal, are
systematized and focused on their translation into Uzbek.
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INTRODUCTION

It is no coincidence that discursive linguistics
today integral part of
anthropocentric linguistics as it brings new
technologies in the field of material acquisition,
description and interpretation. The discourse
aspect predetermines the

remains an

consideration of linguistic phenomena in
conjunction with cultural-historical, socio-
situational and communicative-pragmatic
descriptions. [Marchenko 2007: 5]. According
to E.S.Kubryakova “it becomes clear how

important to study discourse if we consider
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what part of the knowledge comes to us
through the texts, behind of each knowledge
the discursive activity of one person or a group
of people lies” [Kubryakova 2001: 528].

The study of discourse is at the intersection of
different scientific directions. In particular,
issues such as tracking language use in terms of
social variability, focusing on forms defined by
the social context, are relevant tasks of the
study. Many discourse theorists are addressing
political issues because it is very difficult to
imagine the field of human communication
today without an event like politics. Therefore,
political discourse is becoming an integral part
of human "information life." It is a reflection
not only of the individual, but also of the socio-
political life of the country, carrying elements
of the culture of the country, common and
national specific cultural values.

The report discusses the linguistic units used in
the first ceremonial speeches of US presidents
and their translation into Uzbek as part of the
political discourse.Bill Clinton, George Bush
and Barack Obama’s speeches posted on the
website were chosen as the research material:
http://www.presidency.ucsb.edu/2008election

;php.

In his first speech, president will try to make an
emotional impact on the minds of the
people.This situation leads to a strengthening
of the pragmatics of political speech, and to
implement it, the speaker uses linguistic tools,
including axiological vocabulary, metaphor,
phraseology, syntactic parallelism, rhetorical
questioning, exhortation, and appeal.lt would
be expedient to take them into account in
translation.
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Axiological (evaluative) vocabulary:“Raised in
unrivaled prosperity, we inherit an economy
that is still theworld's strongest but is
weakened by business failures, stagnant
wages, increasing and deep
divisions among our own people.” -«mucam

inequality,

Kypu/maraH  $apoBOH/MK  LIApOUT/AApUAA
PUBOX/IAHIaH, X03Mprada AyHéAa 3Hr Ky4au
6yAraH MKTMcoAaHM 6u3 mepoc knamb onamk,
/IeKMH OU3Hecaaru mMafnyouaTaap, CeKuH Ycub
H6opaétraH uwW  Xxaku, Tobopa Ky4yaimb
H6opaéTraH TEeHIrCU3/IMK, WYHUHIAEK, Xa/IKUMKU3
HyRyp

3audnawtupmorga.» [Bill Clinton, 1993)].

opacugaru HM30/1ap YHU

“It is the American story-a story of flawed
and fallible people,
generations by grand and enduring ideals.”

unitedacross the

- «by amepuka Tapmxm — Mykammasn Ba XaTo
KW/1aguraH, aB/nogaap gasomuaa 6yok Ba 011
MaKcag/iapu 6unaH 6Mp/‘IaLL|I'aH XaZAKHUHI
Tapuxu» [George Bush, 2001].

“We remain the most prosperous, powerful
nation on Earth.” - «Bus gyHégaru sHr
ry/nab-AwHaéTraH, Kyapat/im Mam/akat 6y1m6
Ko/s1amu3». [Barack Obama, 2009].

Although omissions are the most commonly
used type of translation transformations in the
translation of evaluative sentences, the
examples we have given show that translation
cannot be done without the omission
method.However, we can observe the method
of inserting lexical units into the translated
text.

Epithets can be distinguished in the evaluative

lexicon: “the sunshine of freedom”
«0304/MK Kyéwm», “law-abiding citizens”
«KOHYHra 6yiicyHyBum pykoposap», “restless,

questing, hopeful people” -  «TMHKE-

231


https://doi.org/10.37547/tajssei/Volume03Issue01-45

The American Journal of Social Science and Education Innovations

(ISSN —2689-100x)

January 30, 2021 | 230-234

https://doi.org/10.37547/tajssei/Volumeo3lssue01-45

TUHYMMAraH,
Kaduatgarm ogamaap» [Bill Clinton, 1993];
“aslave-holdingsociety” «KYNA0P/IMK
Kamumatur, “flawedand fallible people”

KU3MKyB4aH Ba ONTUMUCTUK

«MYKaMMa/l Ba XaTo/1ap KW/3aguraH ogamiap»
[George Bush, 2001];
“gatheringcloudsandragingstorms” -
«KYIOK/1awWwaéTtraH 6yaytaap Ba wuAaAaT 6bunan
KyTapwaaétraH 6ypoHaap», “a nagging fear”
- «Anarvp Tawswuw», “petty grievances”
«Maiga-dyiga xadarapumavkaap»  [Barack
Obama, 2009].

In the Uzbek translation, we have translated all
epithets literally, except for the epithet
"hopeful people", butin the case of the epithet
“hopeful people,” the basic meaning was given
to the
Kaiipuataarm) comprehensible means.

Uzbek reader by (ontumwucTuk

Metaphors: “the still waters of peace”
«OCOMMIITA CYKyHaT»; “America's prosperity
must rest upon the broad shoulders of a
rising middle class.” - «AmepuKaHuHr ryanab-
AWHaWM Ycub 6opaéTraH YpTa CUHPHUHT KeHr
e/Kasapura TasHUWKM Kepak»; «We, the
people, declare today that the most evident
of truths...» - « Bu3, ogamnap, 3Hr aHuK
XaKMKAT OW3HUHI Uya4u to14y3umm3s  6Y11b
KO/IMLLIMHU BYryH 3b/0H Kuaamus...» [Barack
Obama, 2009]; “in the depth of winter” -
«KWLL aBXMUra YMKKaHAa»; ‘“march to the
music of our time” —«3amoH 6u/saH xaMmKagam
topmok»; “the sunshine of freedom”
«3pKUHAMK Kyéwm» [Bill Clinton, 1993]. In the
translation process, we wused both full
translation and structural changes.In the case
of an associative discrepancy between
metaphorical elements in the original and
translated languages, we used
substitution.(e.g., “in the depth of winter” - «
KMLL @aB¥KUra YMKKaHAa»)

The USA Journals Volume 03 Issue 01-2021

MPACT FACTOR
2021:5. 857

- 1121105668

Phraseologisms: “to face hard truths”

«@UuuK XakuKkaTra gyd kesmok» [Bill Clinton,
1993] - translated with phraseology, the
appropriate alternative was selected; “to put

off unpleasant decisions” - «8kumcm3
Kapop/apHuM  Kaby/n  KMAWMWHM  Maicanra
conamus» [Barack Obama, 2009] - This

phraseologism was translated by suitable

alternative  «malcanra  co/AMOK»; “to
grudgingly accept” - «ucTamait, xoxnamacgaH
Kabys knamok» [Barack Obama, 2009] - here
the word “grudgingly”’was translated with the

help of «uctamain, xoxnamacgan»lexical units.

Syntactic parallelism: “But when most people
are working harder for less; when others
cannot work at all; when the cost of health care
threatens to
bankrupt our enterprises, great and small;

devastates families and
when the fear of crime robs law-abiding
citizens of their freedom; and when millions
of poor children cannot even imagine the
lives we are calling them to lead, we have
not made change our friend.” - «Ammo
KYM4YMAMK ogamnap ap3umaraH XaK Y4yH ofup
MeXHaT  Ku/1aéTraH

nanTaa;  KOoAraHaapwu

YMyMaH uwcu3 O6ysiraH nantga; — Tabbwui

XU3MaT/1apHUHP Hapxu Oon/1a/1IapuMHn3HU

BallpOH KW/aéTraH Ba  KaTTa-t0  KUYMK

KOPXOHa/apUMMU3HUHI KYMYUAUTMHU
H6aHKpOT/IMKraya bopuwra Taxaung KuiaéTrad
NanTAa; KUHOATUYUAMKAQH KYPKMULL KOHYHra
6yrncyHagmran dyKaposapMm3Hm
3PKUH/AUKAAH Maxpym KW/IéTraH nanTaa,
BaMW/I/IMOH/1a6 BaxTcn3 6osanap 6m3 yaapra
Xax/aéTraH xaéTHM XaTTO TAaCaBBYP XaM KW/aa
0/NMAé&TraH namnTaa, 6us pgyctrapummara
y3rapuiu/aap Kuavwra Mmysaccap 6y/s1a o1mMmaguK.»

[Bill Clinton, 1993].

“Every child must be taught these principles.
Every citizen must uphold them. And every
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immigrant, by embracing these ideals, makes
our country more, not less, American.” - «Xap
6up 6osara 6y TamMoOWMANAPHWM CUHTAMPULL
3apyp.Xap 6up ¢yKkapo y/napHU XMMOA KUAULLIKU
Kepak.Xap 6up myxoxup xam, 6y ngeannapxu
TaH/araH Xxo0/4a, MaM/IaKaTUMU3HU KaMpOK
3mMac, AHaga KYnpoKk amepukaan Kuaagu»
[George Bush, 2001].

“On this day, we gather because we have
chosen hope over fear, unity of purpose over
conflict and discord. On this day, we come to
proclaim an end to the petty grievances and
false promises, the recriminations and worn
-out dogmas that for far too long have

strangled our politics.” - «by KyH 6u3
KYPKyBAaH YMYZAHW, HU30 Ba
Ke/MULLIMOBYU/IMKAAPAAH MaKCagHWH
oupavruum  ad3an  KypraHumus  cababsu

MUFMAAMK. By KyH 613 cMEcaTUMU3HM Y30K BaKT
6yFnb KesnraH maiga-dyriga xadarapumavkiap
Ba é/fOH Babgasnap, y3apo anbsosBnap Ba
3CKMpraH akuAanap TyraraHMHU 3b/IOH KU/MLL
YUYYH Kesniguk» [Barack Obama, 2009].

In most cases, syntactic parallelism is
translated by the method of syntactic analogy
or grammatical substitution.However, in
translating the examples given, we used a
combination in the first case and a syntactic

analogy in the second case.

Rhetorical questions and appeals:Excerpt from
Barack Obama's speech: “But know this,
America: They will be met.” - «AMMO wWyHH
6un, Amepuka: 613 ynapHu yagananmus» —the
appeal in the translated text was given as in the
original.“America, in the face of our common
dangers, Ofvp CMHOB/AIAPU-MU3HWMHI KULIMAQ,
let us remember these timeless words.” -
«AmepuKalYMyMUi TaxAuanapuMus  04141A3,
Ke/IMHT, yLia y/IMac Cy3/1apHU 3C/IalAMK» - an
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attempt(timelesswords — yamac cy3nap) was
made to maintain more expressiveness in the
translation than in the
original“Asforourcommondefense,

werejectasfalsethechoicebetweenoursafetyan
dourideals.” - Mypodaa
Macasacmga 6us  énfoH

«BU3HUHT
KOBUAUATUMUS
MYKOOWAHM pag 3Tamu3: XaBPCU3/IMKMU EKM
naeannap?» - there is no rhetorical question in
the original one.
Istandheretodayhumbledbythetaskbeforeus,

grateful for the trust you have bestowed,

“Myfellowcitizens,

mindful of the sacrifices borne by our
ancestors.” - «A3u3 BaTaHgowap!MeH 6yryH
0/14UMU3 43

TypraH BasubanapHuHr

Y/YFBOP/IMTMHU TY/IMK @HI/1araH X0/143a, MeHra

HyKyp
MUHHATAOPYU/IMKHU XMC KWU/raH x0/14a Ba OTa-

Gunanpunran ULLIOHY Y4yH
60601aprMn3  KeaTupraH KypOOH/MKAApHU
3caaraH xonga 6y epga  Typubmawn». - an
exclamation was used in accordance with the
rules of the translated language, which in turn

adds expressiveness to the translated text.

To sum up, the first speech of the presidents
occupies a special place in the genre structure
of political discourse.This speech is firmly tied
to a particular political event, clearly defined by
a single addressee, recorded in a plan of time
and space.Many methods of influencing the
listener are widely used in this speech, and in
translating this speech, special attention
should be paid to the linguistic means of
influence in the translated language in order to
preserve the basic functions of the original
speech.
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